Hōc maxime modō in Italiam perventum est quīntō mēnse ā Carthāgine Novā,
 ut
In-this for-the-most-part way in   Italy      arrived      it-was  in-fifth  month from  Carthage    New   as  
quīdam auctōrēs sunt,        quīntō decimo diē Alpibus superātīs.
 105
certain    authors     there-are [who-say]   on-fifteenth         day  with-Alps  passed-over
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By Frank Martini. Cartographer, Department of History, United States Military Academy - The Department of History, United States Military Academy [1], CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=215574 
[XXII: 7] Haec est nōbilis ad Trasumennum
 pugna atque inter paucās memorāta 
             This    is well-known at   Lake Trasimene    battle     and   among    few   remembered
populī Rōmānī clādēs. Quīndecim mīlia Rōmānōrum in aciē caesa; decem mīlia 
of-people   Roman     disasters   fifteen     thousands   of-Romans  in  battle-line killed    ten thousand
sparsa
 fugā per omnem Etrūriam dīuersīs itineribus urbem petiēre; duo mīlia 
scattered     in-flight throughout all    Etruria    by-various   routes     the-city   made-for  two  thousand
quīngentī hostium 110 in aciē, multī posteā ex uolneribus periēre. Rōmae ad prīmum 
five-hundred     of-enemy    in   battle   many  afterwards from   wounds   perished  in-Rome  at    first
nūntium clādis eius cum ingentī terrōre ac tumultū concursus in forum populī est 
news        of-disaster this   with   great    terror  and  confusion  rushing-together  into forum of-people was
factus. et cum frequentis contiōnis modo turba in comitium
 et cūriam    uersa 
made    and  when  of-crowded    assembly  in-maner  crowd  to  the-comitium and senate-house   having-turned
magistrātūs uocāret, tandem haud multō ante sōlis occāsum M. Pompōnius praetor 
magistrates      was-calling  at-last      not    much  before of-sun  setting    Marcus  Pomponius  praetor
"Pugnā" 115 inquit "magnā uīctī sumus". Et quamquam nihil certius ex eō audītum 

In-battle         said     great  defeated  we-have-been  and   although  nothing  more-certain from him   heard
est, tamen alius ab aliō implētī rūmōribus domōs referunt: cōnsulem cum magnā parte 
was   still     one  by  another  filled   with-rumours  to-homes  report      [that] consul  with    great   part  
cōpiārum caesum
; superesse paucōs aut fugā passim per Etrūriam sparsōs aut captōs 
of –troops     slain         to-survive       few   either  in-flight everywhere through Etruria  scattered or  captured
ab hoste. Quot cāsus exercitūs uīctī fuerant, tot in cūrās distractī 120 animī eōrum 
by  enemy   as.manyas misfortunes  of-army defeated had-been so-many into cares were-distarcted  minds     of-those
erant quōrum propinquī sub C. Flāminiō cōnsule meruerant, ignōrantium quae 
had-been  whose    relatives     under Gaius Flaminius the-consul  had-served       not-knowing    what
cuiusque suōrum fortūna esset; nec quisquam satis certum habet quid aut spēret aut 
of-each       of-their-own  fate    was   and-not   anyone   enogh  certain   has what  either he-should-hope or
timeat. Senātum praetōrēs per diēs aliquot ab ortō usque ad occidentem sōlem in cūriā 
fear          senate   the-praetors for    days   some  from rising  right-up to    setting      sun     in curia
retinent, cōnsultantēs quōnam duce aut quibus cōpiīs resistī
 uictōribus Poenīs 
retain        deliberating    with-what   leader  or   what     forces  resistance-be-made to-victorious Carthaginians
posset. 125

could

[8] Itaque ad remedium iam diū neque dēsīderātum nec adhibitum,
 dictātōrem 
   And-so    to  remedy      now for-long-time neither   desired   nor    used          dictator
dīcendum, cīuitās cōnfugit; et quia et cōnsul aberat, ā quō ūnō dīcī posse uidēbātur, 
being-appointed   state  resorted and  because both consul was-absent by-whom alone to-be-appointed to-be-able he-seemed
nec per occupātam armīs Pūnicīs Ītaliam facile erat aut nūntium aut litterās mittī nec 
nor  through   occupied   by-arms   Punic    Italy     easy   was  either message    or  letter    to-be-sent
dictātōrem praetor creāre poterat, quod nunquam ante eam 130 diem factum erat, 
dictator         praetor   to-appointed is-able  what    never     before  that       day    done    had-been
dictātōrem populus creāuit Q. Fabium Maximum et magistrum equitum M. Minucium 
as-dictator       the-people  appointed  Quintus Fabius Maximus   and [as] Master     of-Cavalry Marcus Minucius
Rūfum; iīsque negōtium ab senātū datum, ut mūrōs turrēsque urbis   firmārent   et 
Rufus     and-to-them  task      by   senate    given  that   wals    and-towers   of-city they-should-strngthen and
praesidia dispōnerent, quibus locīs uidērētur,  pontēsque rescinderent flūminum: prō 
garrisons      station        in-which   locaes it-seemed (necessary) and-bridges     cut-down      of-rivers  for
urbe dīmicandum esse ac penātibus quandō 135 Ītaliam tuērī nequīssent. 
city  necessity-of-fighting to-be and   for-household-gods now-that   Italy     to-protect they-were-unable
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The Via Latina south of Rome
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[12] Dictātor exercitū cōnsulis acceptō, in uiam Latīnam est ēgressus, unde itineribus 
       Dictartor   with-army    of-consul  received  onto  via   Latina       went-out      from-where by-routes

summā cum cūrā explōrātīs ad hostem dūcit, nūllō locō, nisi quantum necessitās 
greatest    with  care   scouted-out  towards  enemy he-leads  in-no  place  except as-much-as   necessity
cōgeret, fortūnae sē commissūrus. Quō prīmum diē in cōnspectū hostium posuit 140
compelled     to-fortune himself  going-to-entrust  on-which first  day  in    sight     of-enemy    he-placed
castra, nūlla mora facta quīn Poenus ēdūceret in aciem cōpiamque pugnandī faceret.
 
camp     no     delay made that-not   the-Carthaginian should-lead into line  and abundance  of-fighting   make
Sed ubi quiēta omnia apud hostēs nec castra ūllō tumultū mōta uidet, increpāns 
But   when  quiet    everything among enemy nor  camp   by-any  disturbance  moved he-sees  angrily-shouting
quidem uīctōs tandem illōs Mārtiōs animōs Rōmānīs in castra rediit. Cēterum tacita 
indeed      overcome  at-last  those warlike     spirits  for-the-Romans into   camp he-returned  but      unspoken
cūra animum incessit quod tum dēmum ēdoctī malīs Rōmānī 145 parem Hannibalī 
worry   [his]mind   entered   because then    at-lasr  taught  by-misfortunes the-Romans  equal      to-Hannibal
ducem quaesīssent. Et prūdentiam quidem dictātōris extemplō timuit; cōnstantiam
leader      had-sought     and  prudence      indeed      of-the-dictator   at-once   he-feared  [his] consistency
hauddum expertus, agitāre ac temptāre animum mouendō crēbrō castra populandōque 
not-yet    having-experienced  to-disturb  and-tempt  [his]mind   by-moving  frequently  camp  and-by-laying-waste
in oculīs eius agrōs sociōrum coepit. Fabius per loca alta agmen dūcēbat, modicō ab 
before   eyes  his    fields    of-allies   he-bagan Fabius  through places high  army   kept-leading at-moderate from
hoste interuāllō ut neque 150 omitteret        eum neque congrederētur. Sed nōn 
enemy      distance so-that neither     he-would-lose-contact-with   him    nor     clash             but   not
Hannibalem magis īnfēstum tam sānīs cōnsiliīs habēbat quam magistrum equitum, 
Hannibal        so       angry-about  such   sensible    plans   he-had    than    [his] master     of-cavalry
Ferōx rapidusque cōnsiliīs ac linguā immodicus, prīmō inter paucōs, dein prōpalam in 
Wild and-impetuous    in-thinking and  with-tongue  unrestrained  first  among   a-few   thei     openly  to
uolgus, prō cūnctātōre sēgnem, prō cautō timidum, adfingēns uīcīnā uirtūtibus uitia, 
the-masses  instead-of a-delayer  a-sluggard  instead-of cautious  timid  inventing    similar    to-his-virtues  faults
compellābat.155

he-began-calling [him]

[13]Usque ad aquās Sinuessānās
populātiō ea peruēnit. Ingentem clādem, fugam 
            Right-up to  springs     of-Sinuessa      plundering   this    reached  huge         disaster   flight
tamen terrōremque lātius Numidae fēcērunt; nec tamen is terror, cum omnia bellō 
however     and-teror      more-broadly Numidians  brought  nor  however this  terror  though  all    with-war
flagrārent, fide sociōs dīmōuit, uidēlicet quia iūstō et moderātō regēbantur imperiō 
was-ablaze    from-loyalty allies  dislodged  clearly     because  by-just and   moderate  they-were-ruled  empirte
nec abnuēbant, quod ūnum uinculum fideī est, meliōribus pārēre. 160

nor   did-they-refuse  which  only  guarantee of-loyalty is   better-men    to-obey
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Principal Roman Roads in Italy

[14] Ut uērō, postquam ad Volturnum flūmen castra sunt posita, exūrēbātur 
    As   indeed   after      at   Volturnus      river     ccamp   had-been pitched was-being-burned
amoenissimus Ītaliae ager uīllaeque passim incendiīs fūmābant, per iuga Massicī 
the-most-charming  of-Italy region     and-villas     everywhere from-fures  were-smoking along   ridges of Massicus
montis Fabiō dūcente, tum prope dē integrō sēditiō  accēnsa. [15] Fabius pariter in

mountain  with-Fabius  leading  then   almost  anew        mutiny    was-sparked       Fabius   equally   on
suōs haud minus quam in hostēs intentus, prius ab illīs inuictum animum 165praestat. 
his-own.men no  less    than   to  the-enemy attentive   first    by the-former  unvanquished  mind      displays
Quamquam probē scit  nōn in castrīs modo suīs sed iam etiam Rōmae īnfāmem suam 
Although        well   he-knows not   in  camp    only   his-own but also   even   in-Rome   notorious    his
cūnctātiōnem esse, obstinātus tamen tenore eōdem cōnsiliōrum aestātis reliquum 
delaying           to-be   determined  however  with-course   same   of-plans        of-summer  rest
extrāxit [25] Dē iīs rēbus persaepe et in senātū et in contiōne āctum est. Tum M. 
he-dragged-ou    about these  matters   very-often also in  senate and in   assembly discussion there-was  then Marcus
Metilius tribūnus plēbis id ūnum enimuērō ferendum esse negat,170 nōn praesentem 
Metilius  tribune  of-the-plebs this one-thing   indeed  tolerable   to-be denies      not   when-present
solum dictātōrem obstitisse reī bene gerendae sed absentem etiam gestae obstāre, 

only     dictator    to-have-obstructed  affair well  being-conducted but  when-absent also  what-has-been-done to-block
et in dūcendō bellō sēdulō tempus terere quō diūtius in magistrātū sit sōlusque et 
and  in  conductng  war    deliberately  time   to-waste so-that  longer in   post  he-can-be  and-alone both
Rōmae et in exercitū imperium habeat; nunc modicam rogātiōnem prōmulgātūrum dē 
In-Rome  and in    army     command   he-can-have  now   modest     bill            going-to-propose   about
aequandō magistrī equitum et dictātōris iūre.175 Nec tamen nē ita quidem prius 
equalising       of-master  of-cavalry  and   of-dictator authority  and-not  however not so   even    sooner
mittendum ad exercitum Q. Fabium quam cōnsulem in locum C. Flāminī suffēcisset.
 
Should-be-sent  to    army      Quintus  Fabius   than consul       in  place  of-Gaius Flaminius he-had-appointed
Vnus inuentus est suāsor lēgis C. Terentius Varrō, quī priōre annō praetor fuerat, locō 
One      found   was  advocate  of-the-law Gaius  Terentius Varro, who  in-previous year  praetor had-been from-place
nōn humilī sōlum sed etiam sordidō ortūs. 
not    humble   only    bit    also   sordid    sprung
[35] Cum hīs ōrātiōnibus accēnsa plēbs esset, C. Terentius cōnsul 180 ūnus creātur, ut 
      Whenh  by-these speeches   aroused    plebs  had-been Gaius  Terentius  consul     one  is-appolinted so-that
in manū eius essent comitia rogandō collēgae.     Tum experta       nōbilitās 
in     hand  his   might-be   electkion  for-appointing  colleague  then  realizing-from-experience  the-nobility 
parum fuisse uīrium in competītōribus eius, L. Aemilium Paulum, īnfēstum plēbēī,  
too-little  to-have-been strength in   competitors       his   Lucius  Aemilius  Paulus      hostile   to-the-plebs 
diū   ac multum recūsantem ad petītiōnem compellit.
For-long  and   greatly   objecting      to  candidacy     drives

[38] Q. Fabius Maximus sīc eum proficīscentem adlocūtus
 fertur. 185 [39] "Sī aut 
   Quintus  Fabius    Maximus thus   him   setting-off          addressed    is-reported             if  either
collēgam, id quod māllem,  tuī similem, L. Aemilī, habērēs aut tū collēgae tuī essēs 
colleague    that  which I-would-prefer  to-you similar   Lucius  Aemilius   you-had or you   to-colleague your  were
similis, superuacānea esset ōrātiō mea.  Errās enim, L. Paule, sī tibi minus certāminis 
similar     superfluous    would-be speech  my  you-err  for Lucius Paulus if for-you  less   of-struggle
cum C. Terentiō quam cum Hannibale futūrum cēnsēs; nesciō    an īnfēstior   hic 
with    Gaius  Terentius than   with   Hannibal   going-to-be  you-think  I-don’t-know whether more-dangerous  this
aduersārius quam ille hostis maneat tē. Atquī sī hic, quod 190 factūrum sē dēnūntiat,
 
opponent        that   that   enemy  awaits   you  however if  he   that-which   going-to-do himself  proclaims
extemplō pugnāuerit, aut ego rem mīlitārem, bellī hoc genus, hostem hunc ignōrō, aut 
immediately   will-have-fought either I   affair    military     of-war this  kind     enemy    this I-do-not-know  or
nōbilior alius Trasumennō locus nostrīs clādibus erit.Ita rēs sē habet
: ūna ratiō bellī 
more-famous other than-Trasnsumene place     by-our    disasters will-be  thus thing itself has   the-one  method of-war
gerendī aduersus Hannibalem est quā ego gessī.
 Nec ēuentus modo hoc 
being-waged   againdt   Hannibal       is  that-on-which I-acted     nor     result    only   this
docet — stultōrum iste magister est—sed 195 eadem ratiō, quae fuit futūraque dōnec 
teaches        of-fools    that  teacher    is     but        the-same  logic   which  was  and-going-to-be while
rēs eaedem manēbunt, immūtābilis est. In Ītaliā bellum gerimus, in sēde ac solō 
reaility  same    will-remain    immutable      is   in   Italy   war     we=are-waging  in home and [on]ground
nostrō; omnia circā plēna cīuium ac sociōrum sunt; armīs, uirīs, equīs, 
our-own   all-things      around   full   of-citizens and  allies  are     with-weapons  men  horses
commeātibus iuvant iuvābuntque,—id iam fideī documentum in aduersīs rēbus nostrīs 
supplies           they-help  and-will-help     this  already of-loyalty   proof     in  adverse  circumstances  our
dedērunt; meliōrēs, prūdentiōrēs, 200 cōnstantiōrēs nōs tempus diēsque
 facit. 
They-have-given  better      more-prudent          firmer           us    time    and-day    makes
Hannibal contrā in aliēnā, in hostīlī est terrā inter omnia inimīca īnfēstaque, procul ab 
Hannibal   in-contrast  on  alien    on   hostile  is  country among all-things  unfriendly  and-dangerous far   from
domō, ab patriā; neque illī terrā neque marī est pāx; nūllae eum urbēs accipiunt, nūlla 
home  from native-land neither for-him on-land nor  at-sea is-there peace    no      him   cities    receive      no
moenia; nihil usquam suī uidet, in diem raptō        uīuit; partem uix tertiam 
fortifications nothing  anywhere of-own he-sees for day by-what-was-plundered  he-lives   part     hardly third-part
exercitūs eius habet quem 205 Hibērum amnem trāiēcit;
 plūrēs famē quam ferrō 
of-army     that   he-has   which       Ebro       river  he-launched-across  more  by-hunger than   by-the-sword
absūmptī;      nec hīs paucīs iam uīctus suppeditat. Dubitās ergō quīn sedendō 
carried-off [have-beenj]  and-not  for-these few now  food     is-sufficent   do-you-doubt therefore that by-sitting-still
superātūrī sīmus eum?

going-to-beat   we-are   him
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" Haec  ūna salūtis est uia, L. Paule, quam difficilem īnfēstamque cīvēs tibi magis 
This  the-one  of-safety  is  path Lucius Paulus  which    difficult     and-dangerous   citizens to-you  more    
quam hostēs facient. Idem enim tuī 210 quod hostium mīlitēs volent; idem Varrō 
than    the-enemy will-make  same-thing for  yours    which   enemy’s    soldiers  will-want  same-thing Varro
cōnsul Rōmānus quod Hannibal Poenus imperātor cupiet. Duōbus ducibus ūnus 
consul    Roman      which    Hannibal   Carrthaginian   general  will-want  two   leaders    on-your-own
resistās oportet. Resistēs autem, aduersus fāmam rūmōrēsque hominum sī satis firmus 
that-you-resist it- is-necessary you-will-resist moreoves  against  report    and-rumours     of-men    if   enough firm
steterīs,     sī tē neque collēgae uāna glōria neque tua falsa īnfāmia mōuerit. 
you-will-have-stood  if you    neither colleague’s empty   glory     nor  your unfounded infamy   will-have-moved
Vēritātem labōrāre nimis saepe 215aiunt, exstinguī nunquam. Glōriam quī sprēverit, 
Truth         to-be-in-dificulty too  often    they=say  to-be-extinguished  never   glory   he-who will-have-spurned
vēram habēbit. Sine timidum prō cautō, tardum prō cōnsīderātō, imbellem prō perītō 
true [glory] will-have  let[them]  timid  instead-of-cautious slow instead-of  thoughtful  unmartial instead-of  experienced
bellī uocent. Mālō tē
 sapiēns hostis metuat quam stultī cīuēs laudent. Omnia 
in-war  call [you]  I-prefer you   wise      enemy  fear  rather-than  foolish  citizens   praise    all-things
audentem contemnet Hannibal, nihil temere agentem metuet. Nec ego ut nihil agātur 
one-daring     will-despise      Hannibal   nothing  rashly   one-doing  will-fear  nor  I  that  nothing  be-done
220 moneō sed ut agentem tē ratiō dūcat,  nōn fortūna; tuae potestātis semper tū 
       advise   but that  in-acting  you  reason may-guide  not  fortune   in-your   control    always  you
tuaque omnia sint; armātus intentusque sīs; neque occāsiōnī tuae dēsīs neque suam
 
and-your  all-things let-be  armed       and-focussed  may-you-be nor  opportunity your should-you-miss  nor his-own
occāsiōnem hostī dēs. Omnia nōn properantī clāra certaque erunt; festīnātiō imprōuida 
opportunit   to-enemy may-you-give all-things not  to-one-hurrying clear   and-certain  will-be  haste       reckless
est et caeca."225

is  and  blind
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Aristic impression of Fabius: `ūnus homō nōbīs cunctandō restituit rem’
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[40] Aduersus ea cōnsulis ōrātiō haud sānē laeta fuit, magis fatentis ea, quae dīceret. 
    Responding-to these-things consul’s  speech  not  indeed cheerful was  more  of-one-admitting things which he-said
uēra quam facilia factū esse; quid cōnsulī aduersus collēgam sēditiōsum ac 
true   rather-than easy    to-do  to-be  what    for-consul   against     colleague  quarrelsome   and   
temerārium uīrium atque auctōritātis fore? Sē optāre ut omnia prōsperē ēuenīrent; sed 
rash             strength  and     authority   would-be  himself to-wish that all-things prosperously might-turn-out but
sī quid aduersī caderet, hostium sē  tēlīs potius quam suffrāgiīs īrātōrum 230 cīuium 
if  any  reverse   should-occur  of-enemies himself to-weapons rather than   to-votes     of-angry           citizens
caput obiectūrum. 
head     going-to-expose     
[44] Cōnsulēs satis explōrātīs itineribus sequentēs Poenum, ut uentum ad Cannās est 
        Consuls  sufficiently  scouted-out by-routes   following  the-Carthaginians when   come to    Cannae it-was
et in cōnspectū Poenum habēbant, bīna castra commūniunt. Hannibal spem nactus 
and in     sight      Carthaginians  they-had   two    camps    fortify       Hannibal     hope   entertaining locīs natis
 ad equestrem pugnam, quā parte uīrium inuictus erat, factūrōs cōpiam 
in-placed  ideal for  cavalry        fight   in-which part  of-his-strength unsurpassed he-was  going-to-make  offer
pugnandī cōnsulēs, dīrigit aciem lacessitque Numidārum 235prōcursātiōne hostēs.
of-battle      consuls      drew-up  battle-line  and-provoked  of-Numidians      by-charging      enemy
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Location of Cannae 

http://www.thelatinlibrary.com/historians/notes/cannae.html
Inde rūrsus sollicitārī sēditiōne mīlitārī ac discordiā cōnsulum Rōmāna castra, cum 
Then again  to-be-disturbed  by-dissension among-soldiers and   diagreement  of-consuls  Roman    camp   since
Paulus Flāminiī temeritātem Varrōnī, Varrō speciōsum timidīs ac sēgnibus ducibus 
Paulus     of-Flaminius  rashness      to-Varro    Varro   as-specious   to-timid  and  sluggish    generals
exemplum Fabium obiceret

 example       Fabius     pointed-out 
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The `double envelopment’ of the Roman army by the Carthaginian cavalry and infantry
Adapted from https://www.realmofhistory.com/2016/06/07/10-facts-battle-of-cannae/
 [45]..Posterō diē Varrō, cui  sors eius diēī imperiī erat, nihil cōnsultō 240 collēgā
 
       On-next   day  Varro  to-whom  lot  of-that  day’s command  was  no   consultation    with-colleague
signum prōposuit īnstrūctāsque cōpiās flūmen trādūxit, sequente Paulō quia magis 
signal        displayed    and-formed-up   forces   river    brought-acrosss  behind-him –Paulus because more
nōn probāre quam nōn adiuuāre cōnsilium poterat. Cōnsulēs cornua tenuērunt, 
not    to-approve   than    not    to-assist    plan      he-was-able  consuls     wings     comanded
Terentius laeuum, Aemilius dextrum
: Geminō Seruīliō media pugna tuenda 
Terentius     the-left     Aemilius    the-right     to-Geminius   Servilius  middle-of   fight  for-protecting 
data.245

given
[46] Hannibal lūce prīmā quōsque in aciē locābat,  Ducēs cornibus praeerant sinistrō 
       Hannibal    at-lighty first   each[unit]  in line  started-to-place  leaders  on-wings   were-in-charge  on-left
Hasdrubal, dextrō Maharbal
; mediam aciem Hannibal ipse cum frātre Māgōne 
Hasdrubal      on-right    Maharbal       centre-of    line      Hannibal   himself with  brother   Mago
tenuit. Ventus aduersus Rōmānīs coortus multō pulvere in ipsā ōrā volvendō 
held      Wind      against    Romans    having—arisen by-much  dust   into actual  faces being-rolled
prōspectum adēmit. 250

vision         took-away

[49] Partē alterā pugnae Paulus, quamquam prīmō statim proeliō fundā grauiter ictus 
    In-part  other   of-battle[field] Paulus   although     at-start -of  at-once  battle   by-slingshot gravely wounded
fuerat, tamen et occurrit saepe cum cōnfertīs   Hannibalī et aliquot locīs proelium 
had-been  still    even  went-up often  with closely-packed-men  against-Hannibal and  some  in-places  battle
restituit,
  prōtegentibus eum equitibus Rōmānīs, omissīs postrēmō equīs,
 quia 
stabilized          protecting        him   cavalry    Roman        abandoned    finally    horses  because
cōnsulem et ad regendum equum uīrēs dēficiēbant. Pepulērunt 255 tamen iam paucōs 
consul       even for     controlling   horse  strength  was-failing   [The enemy] pushed-back however now  the-few
superantēs et labōre ac volneribus fessōs. Inde dissipātī omnēs sunt, equōsque ad 
survivors     both   by-exertion and by-wounds  tired    then    scattered     all    were    and-horses for
fugam quī poterant repetēbant. Cn. Lentulus tribūnus mīlitum
 cum praeteruehēns 
flight  those-who-could  started-to-search-for Gnaeus  Lentulus   tribune     of-soldiers    when    riding by
equō sedentem in saxō cruōre opplētum cōnsulem uīdisset, "L. Aemilī" inquit, "quem 
on-horse    sitting   on   rock   in-blood   covered    consul    he-had-seen   Lucius Aemilius  he-sais   whom
ūnum īnsontem culpae  clādis hodiernae 260 deī respicere dēbent, cape hunc equum, 
[as] the-[only]-one innocent of-blame  of-disaster  today’s        the-gods   respect should    take    this    horse
dum et tibi uīrium aliquid superest et comes ego tē tollere possum ac prōtegere. Nē 
while both  to-you  of-strength asomethin remains and  [as]companion you to-lift-up  am-able  and   to-protect  do-not
fūnestam hanc pugnam morte cōnsulis fēcerīs; etiam sine hōc lacrimārum satis 
[more]disastrous this   battle      by-death  of-consul   make   even  without this     of-tears      enough
lūctusque est"
and-of-grief  there-is
Ad ea cōnsul: "tū quidem, Cn. Cornēlī, mactē virtūte estō; 265 sed cavē, frūstrā 
To these-things consul you  indeed   Gnaeus Cornelius  honoured  for-courage be but but be-careful  in-vain 
miserandō exiguum tempus ē manibus hostium ēvādendī absūmās. Abī, nūntiā pūblicē 
by-consoling   small      time   out-of  hands   of-enemy  of-escaping  you-may-use-up  go-off announce  publicly 
patribus
 urbem Rōmānam mūniant    ac priusquam victor hostis adveniat 
to-senators      city       of-Roman   they-should-fortify and    before      victorious  army  can-arrive
praesidiīs firment; prīvātim Q. Fabiō L. Aemilium praeceptōrum eius memorem et 
 with-guard-posts strengthen  privately   to-Quintus Fabius  Aemilius      of-instructions    his   mindful  both
vīxisse  adhūc et morī.Mē in hāc strāge mīlitum 270 meōrum patēre exspīrāre, nē 
to-have-lived  and      to-die   me in  this   slaughter of-soldiers        my       allow   to-die        lest                                                                                   

aut reus
 iterum ē cōnsulātū sim aut accūsātor collēgae exsistam ut aliēnō   

either defendant again after consulshop    I-may-be or  as-accuser  of-colleague  stand forth so-that against-another 
crīmine innocentiam meam prōtegam." 
by-accusation  innocence     my     I-might-protect 
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John Trumbull (1756-1843) - Yale University Art Gallery - Death of Paulus Aemilius https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=40826676
Haec   eōs agentēs
 prius turbā fugientium cīvium, deinde hostēs oppressēre;
 
These-things them saying          first    crowd   of-fleeing    citizens    then    enemy      overran
cōnsulem ignōrantēs quis esset obruēre   tēlīs,275 Lentulum in tumultū abripuit 
consul         unaware    who   he-was  they-overwhelmed with-missiles Lentulus  in the-confusion whisked-away
equus. Tum undique effūsē fugiunt.   Cōnsul alter,  seu forte  seu cōnsiliō nūllī 
his-horse  then   in-all-directions far-and-wide people-flee   consul the-other whether by-chance or  by-design  to-no
fugientium īnsertus agminī, cum quīnquāgintā ferē equitibus Venusiam perfūgit. 
Of-fugitives      joined    column   with    fifty           approximately cavaltymend to-Venusia   fled
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Apulia (Puglia) with locations of Venusia (now Venosa) and Canusium (Canosa)

https://www.lonelyplanet.com/maps/europe/italy/puglia-and-basilicata/
Quadrāgintā quīnque mīlia quīngentī peditēs, duo mīlia 280 septingentī equitēs, et 
Forty             five       thousand  five-hundred infantry  two   thousand      seven-hundred cavalry  and
tantadem prope cīvium sociōrumque pars, caesī
 dīcuntur. Captā eō proeliō tria 
equally-big    roughly   of-citizens  and-of-allies  proportion killed   are-said     captured in-this   battle three
mīlia peditum et equitēs mīlle et quīngentī dīcuntur. [50] Haec est pugna Cannēnsīs 
thousand  of-infantry and cavalry  on=thousand  five-hunded  are-said         This   is    the-battle   of-Cannae
[51]Hannibalī victōrī cum cēterī circumfūsī grātulārentur suādērentque ut, tantō 
Hannibal      victor   when  rest       having-surrounded were-congratulating  and-urging that  so-great
perfūnctus bellō, diēī quod reliquum esset 285 noctisque īnsequentis quiētem et ipse 
having-finished war    of-day   what   remaining  was       and-of-night     following     rest      both actually
sibi sūmeret      et fessīs daret mīlitibus, Maharbal praefectus equitum, minimē 
for-himself he-should-take  and  to-tired he-should-give soldiers  Maharbal    commander   of-cavalry   not-at-all
cessandum ratus, "immō    ut quid hāc pugnā sit āctum sciās,    diē quīntō" inquit, 
necessary-to-halt thinking on-the-contrary so-that what in-this battle  has-been achieved you-may-know  on-day fifth   said
"victor in Capitōliō epulāberis. Sequēre; cum equītē, ut prius vēnisse quam ventūrum 
As-victor  on   the-Capitol  you-will-feast  follow-on   with  cavalry so-that  [earlier] to-have-come than going-to-come  
sciant,
 praecēdam." Hannibalī 290 nimis laeta rēs est vīsa maiorque quam ut eam 
they-may-know I-will-go-ahead     to-Hannibal      too     happy  event  seemed   and-greater than   that  it
statim capere animō posset. Itaque voluntātem sē laudāre Maharbālis ait
; ad 
at-once   to-take   in-his-mind he-could  and-so  willingness   himself  to-praise  Maharbal’s  he-says  for
cōnsilium pēnsandum temporis opus esse. Tum Maharbal: "nōn omnia nīmīrum eīdem 
plan            being-weighed   of-time  need   to-be    then   Maharbal   not  all-things   indeed  to-same-man

dī dedēre. Vincere scīs, Hannibal; victōria ūtī nescīs."    mora eius diēī satis crēditur 
gods  have-given  to-win you-know-how Hannibal  victory to-use you-don’t know-how  delay that day’s enough is-believed
salūtī fuisse urbī 295 atque imperiō. 
for- safety to-have-been for-city  and   for-empire

[54] Nūlla profectō alia gēns tantā mōle clādis nōn obruta    esset.
 [55] P. Fūrius 
   No      indeed   other  nation by-such-great mass  of-disaster  not  overwhelmed would-have-been Publius Furius
Philus et M. Pompōnius praetōrēs senātum in cūriam
 Hostīliam vocāvērunt, ut dē 
Philus   and Marcus  Pomponius   preators    senate      to    Curia          Hostilian    called   so-that  about
urbis cūstōdia cōnsulerent; neque enim dubitābant dēlētīs exercitibus
 hostem ad 
of-city   guarding   they-could-consult  neither  for   they-were-in-doubt destroyed  with-armies    enemy   for
oppugnandam 300 Rōmam
 ventūrum. Tum Q. Fabius Maximus cēnsuit equitēs 
being-attacked             Rome        going-to-come   then  Quintus  Fabius Maximus considered  cavalry
expedītōs et Appiā et Latīnā
 viā mittendōs, quī obviōs percontandō referant 
lightly-equipped both  by-Appian  and Latin way needing-to-be-sent who those-encountered  by-interrogating could-report 

quae fortūna cōnsulum atque exercituum sit et, sī quid dī immortālēs reliquum
what     fate      of-consuls     and   of-armies     is  and  if  anything  gods  immortal  remaining
Rōmānī nōminis fēcerint, ubi eae cōpiae sint; quō sē Hannibal post proelium 
of-Roman    power    had-made  where those fprces   are    where himself  Hannibal  after   battle
contulerit, quid 305 paret,
 quid agat āctūrusque sit. Haec    explōranda 
had-taken     what     he-is-preparing  what he-is-doing and-going-to-do is  these-things needing- investigation 
nōscendaque per impigrōs iuvenēs esse; illud  per patrēs ipsōs agendum 
and-learning     through   energetic young-men to-be  the-following through fathers themselves needing-to-be-done
ut tumultum ac trepidātiōnem in urbe tollant,  mātrōnās  pūblicō    arceant 
that    confusion  and    panic         in   city  they-remove married-women from-public-places they-keep-away
complōrātūs familiārum coerceant, silentium per urbem faciant, nūntiōs rērum 
wailing            of-households  they-check     silence    thoughout city they-ensure  news     of-things
omnium ad praetōrēs dēdūcendōs 310 cūrent cūstōdēsque praetereā ad portās pōnant 
all          to    praetors   being-passed       they-arrange    and-guards    besides     at  gates    they-place
quī prohibeant quemquam ēgredī urbe cōgantque hominēs nūllam nisi urbe ac 
who    could-stop    anyone       going-out  from-city and-force   people     no      except with-city and
moenibus salvīs salūtem spērāre.
 
walls          safe    safety    to-hope-for

[56]Tum dēmum litterae ā C. Terentiō cōnsule allātae sunt: L. Aemilium cōnsulem 
     Then   finally     a-letter from  Gaius  Terentius the-consul brought were  Lucius  Aemilius  the-consul
exercitumque caesum; sēsē Canusī 315 esse, reliquiās tantae clādis velut ex naufragiō 
and-the-army [to-have-been] killed himself at Canusium  to-be   survivors  of-so-geat  a-disaster as  from a shipwreck
colligentem; Poenum sēdēre ad Cannās.
 Tum prīvātae quoque per domōs clādēs 
collecting       the-carthginian to-be-staying near Cannae     then   private     also      among  homes  disasters
volgātae sunt adeōque tōtam urbem opplēvit lūctus ut sacrum anniversārium Cereris 
made-known  were  and-so-much whole   city     covered    grief   that  sacred   anniversary          of-Ceres
intermissum sit [57] .. Inde dictātor ex auctōritāte patrum dictus M. Iūnius et Ti. 
neglected        was          then    dictator  by   authority    of-the-fathers nominated Marcus Iunius amd Titus
Semprōnius magister 320 equitum dīlēctū ēdictō iūniōrēs ab annīs septemdecim et 
Sempronius        master        of-horse    with-levy  decreed   younger-men from years    seventeen   and
quōsdam praetextātōs scrībunt; quattuor ex hīs legiōnēs et mīlle equitēs effectī. Item 
some         under-age      enlist       four       from these  legions  and  a-thousand cavalry formed  also
ad sociōs Latīnumque nōmen
 ad mīlitēs ex fōrmulā accipiendōs mittunt. Arma, 
to     allies    and-Latin      category for   soldiers according-to rule   being-enlisted  they-send      armour                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
tēla, alia parārī iubent  et vetera spolia hostium dētrahunt templīs porticibusque. 325 

missiles other-things to-be-readied  they-order and  old   spoils  of-enemies  they-drag   from-temples  and-colonnades
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Wall-painting from near Pompeii showing the toga praetexta worn both by boys who had not assumed the adult toga virillis and also by senior magistrates

https://en.wikipedia.org/wiki/Toga
[61] ..Quantō autem maior ea clādēs superiōribus clādibus fuerit vel eā rēs indiciō [est 
       How-much moreover greater this disaster  than-earlier      disasters   was   even this thing  evidence
quod fidēs sociō]rum, quae ad eam diem firma steterat, tum labāre coepit nūllā 
that     loyalty     of-allies   which till  that   day    firm    had-stood then   to-waver   began no
profectō aliā dē rē quam quod dēspērāverant dē imperiō.Nec tamen eae clādēs 
indeed      other from reason than  that    they-had-despaired of  the-empire  and-not however these disasters
dēfectiōnēsque sociōrum mōvērunt ut pācis usquam mentiō apud Rōmānōs 330 fieret 
and-defections      of-allies       had-the-effect that  of-peace  anywhere  mention among  Romans        was-made
neque ante cōnsulis Rōmam adventum nec postquam is rediit renovāvitque memoriam 
neither   before  consul’s    to-Rome    return     nor      after      he returned   and-renewed      memory
acceptae clādis; quō in tempore ipsō adeō magnō animō cīvitās fuit ut cōnsulī ex tantā 
of-received  disaster   that  at    time     itself  so-much with-great spirit    state   was that  to-consul after so-great
clāde, cuius ipse causa maxima fuisset, redeuntī et obviam itum frequenter ab 
disaster of-which he-himself cause  greatest  had-been  returning   both  up      gone  frequently   by
omnibus ōrdinibus sit et grātiae actae quod dē rē 335 pūblicā nōn dēspērāsset.

all           classdes   it-was and thanks  given   because of      repulblic        not  he-had despaired,
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Memorial column marking the site of the Battle of Cannae

https://www.military-history.us/2016/02/the-battlefield-of-cannae-a-site-visit/
� Now known as Cartagena, this city in SE Spain, originally called Mastia, was re-founded by Hasdrubal in 228 B.C. and given the same name as Carthage itself – Qart Gadast (`New Town’). After its capture by the Rromans in 209 B.C. is was called Carthāgō Nova, literally `New New Ttown’! See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cartagena,_Spain" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cartagena,_Spain�


� i.e. having completed the crossing of the Alps on the 15th day.


� Trasimene, where Hannibal ambushed the Roman army as it was marching between the lake and the nighbouring hills, was the second of his three most famous victories in Italy, following Trebia (December 2i8) and before Cannae (August 216). See the map on page 27 for locations. 


� The participle sparsa has been left with a short final vowel and thus agrees with the neuter plural subject milia. Alternatively, if Livy intended the ablative sparsā, the meaning would be `in scattered flight’


� The Comitium was an area near the forum where assembly meetings were sometimes held and the Curia or senate house was at the western end of the forum See details at � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/livy.html" �https://linguae.weebly.com/livy.html�


� As often in the `accusative and infinitive’ construction for reported speech, the particple alone is used in place of the full infinitive caesum esse, `to have been slain’.


� A passive infinitive used impersonally as resistere does not take an accusative object.


� Although it had probably become less common by the 3rd sentury to appoint a dicator for military purposes, the office was still in use quite often for organising the election of regular magistrates. See the list of dictators at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Roman_dictators" �https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_Roman_dictators� and also � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_dictator" �https://en.wikipedia.org/wiki/Roman_dictator�  a dictator would normally be appointed by a consul on the senate’s recommendation. The surviving consul for 2`17, Gnaeus Servilius Geminus, was still in the field against Hannibal. 


� i.e.immediately form his troops up in battle order and prepare to fight


� Sinuessa, whose ruins lie near the modern town of Mondragone, was on the Appian Way at the last point where this touched the coast before turning inland towards Capua. (see map on p.31). It lay beneath the last section of Monte Massico, on the border between Latium and Campania.


� The words nōn prasentem…..suffēcisset (lines 171 to 177) are in indirect (reported) speech, with a reporting verb impled by the use of negat in the previous sentence. The structure would be more explicit by adding dīxit at the start and sē (himself) before prōmulgātūrum. As Wheelock points out, appointing two dictators makes no sense when the institution only existed to overcome the deadlock that could arise from having two consuls with equal authority. The selection as replacement consul for 217 of Marcus Atilius Regulus is omitted from these extracts and c.35 deals with elections for 216.


� adlocūtus (perf. part.ofthe deponent verb adloquor) is used here for adlocūtus esse (`to have addressed’)


� sē refers to Varro, the subject of dēnūntiat (`that which he proclaims he is going to do’)


� i.e `this is the situation’


� i.e `the one method of dealing with Hannnibal is the one I adopted’


� tempus diēsque: equivalent to `the passing days’ or `each day that passes’. The verb facit is singular in agreement with the nearest subject noun (diēs) or because the whole phrase is regarded as logically singular. 


� By crossing the Ebro in 218 at the start of his march on Italy Hannibal had broken an agreement made with the Romans by his brother-in-law, Hasdrubal, in 226 B.C.that the Carthaginians would not expand their Spanish territories north of the river. The two states were already in dispute over Hannibal’s attack on Saguntum, a city allied to Rome and situated 180 kilometres south of the Ebro; historians disagree over whether the Romans themselves had violated the 226 agreement by concluding the alliance.


� tē, like audentem is the next line is, of course, a fronted object!


� The reflexive possessive adjective suus normally refers to the subject of the sentence but, where context makes the meaning clear, can refer to another noun 


� `One man restored the situation for us by delaying’.  A line in praise of Fabius from the Annales, a verse history of Rome down to 184 B.C. by Quintus Ennius (c.239 – c. 169 B.C.), the first Latin poet to write in  hexameters. It is re-used by Virgil in the Aeneid (VI: 846) with quī substituted for homō. The illustration, showing Fabius planning the recapture of Tarentum in 209 B.c., is by Angelo Todano.


� Literally `in places born’ (with the normally poetic device of plural for singular).


� obiciō (obicere, obiēcō, obiectum) is literally `throw against’. An idiomatic sentence might be: `Paulus threw in Varro’s face the rashness of Flaminius [which led to the defeat at Trasimene], Varro in his the `splendid’ model of Fabius for cowardly and sluggish leaders’


� nihil cōnsultō collēgā (ablative absolute): literally `with colleague consulted [in] nothing’ Similarly sequente Paulō is `with Paulus following’


� i.e. Gaius Terentius Varro and Lucius Aemilius Paulus


� This Hasdrubal must be distinguished from Hannibal’s brother-in-law and brother of the same name. Maharbal was a close associate of Hannibal but Polybius (an earlier and generally more reliable historian than Livy) does not mentions him in his account of Cannae and names Hanno son of Bomilcar as commander of the Numidian cavalry on the right (northern) wing of the Carthaginian forces. Appian, writing in the 2nd. century A.D., states that Maharbal was left in charge of the cavalry reserve during the battle. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Maharbal" �https://en.wikipedia.org/wiki/Maharbal�


� The Romans were facing defeat because the Carthaginian cavalry, after routing their Roman counterparts on both wings, had attacked the infantry from the rear, and because the infantry itself, by charging too enthusiastically into the bulging centre of the Carthaginian lines, had allowed the enemy infantry on the two flanks to encircle them.


� Aablative absolutess: `with Roman cavalry protecting him, with their horses finally abandoned..’


� The military tribunes formed a comander’s staff and must be distinguished from the tribūnī plēbis who were magistrates elected to represent the common people.The abbreviation for the praenomen `Gnaeus’ has a `C’ because it was devised before the introduction of the letter `G’ .


� patribus: `to the fathers’, a reference to the formula patrēs cōnscrīptī (`enrolled fathers’) used in addressing the senate


� Paulus had been accused of misappropriating, as consul in 219, the spoils from a war against the Ardiaei, an Illyrian tribe living in on the territory of modern Albania, Montenegro and Bosnia, who had been raiding shipping in the Adriatic.


� agentēs: literally `doing’


� oppressēre: contraction of oppressērunt


� The omission of esse, noted here by Wheelock, is extremely common  but not normally mentioned in textbook presentations of use of infinitives in reported speech.


� The conjunction priusquam is here, as often separated into two parts. The telescoped clause is equivalent to ut sciant mē vēnisse priusquam me ventūrum esse sciant (`so that they know I have arrived before they know I’m going to arrive’)


� voluntātem goes with Maharbalis: `he said he applauded Maharbal’s willingness [to go on].’ Although Livy and many later historians argue Hannibal lost the chance to take Rome itself, Hannibal may, others believe he was right to hesistate because he had no siege engines and the Romans still had reserves of manpower to call upon in the longer term.


� This sentence is among those inscribed on the memorial pillar now marking the site (see pg.44)


� The word cūria (senate-house) survives in English as the name for the Vatican-based central administration of the Roman Catholic Church


� Ablative absolute (`with the armies [of Rome] having been destroyed’)


� Gerundival construction (`for Rome being attacked’), normally preferred to a gerund phrase (ad oppungnandum Rōmam, `for attacking Rome’)


� See the map on page 31.


� paret, present subjunctive of parō (-āre, -āvī, -ātum), should be carefully distinguished from pāret, present indicative of pāreō (-ēre, -uī), `obey.’


� This chain of ut-clauses with the subjunctive would be more naturaly translated in English with infinitives


� The phrase ad Cannās means just besides or outside the settlement. The locative (Cannīs) would be used for someone actually inside it.


� The Latins, and allies of lesser status, did not have Roman citizenship but were obliged to provide troops in time of war and could often receive a share of the booty after a victory.


� The infrequently-visited site, which has a small museum, is near the village of Canna della Battaglia about 20 minutes drive from the town of Barletta on the Adriatic coast





